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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 34 
 

  MIPA@  ZGL-IPY  JL-LQT  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex34:1 

  MIXACD-Z@  ZGLD-LR  IZAZKE  MIPY@XK 
:ZXAY  XY@  MIPY@XD  ZGLD-LR  EID  XY@ 

�‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰º�-‹·’̧� ¡¸�-�́“̧P †¶�¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ œ¾‰ºKµ†-�µ” ‹¹U̧ƒµœ´�̧‡ �‹¹’¾�‚¹š´J 
:́U¸šµA¹� š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š´† œ¾‰ºKµ†-�µ” E‹́† š¶�¼‚ 

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh p’sal-l’ak sh’ney-luchoth ’abanim  
kari’shonim w’kathab’ti `al-haluchoth ‘eth-had’barim  
‘asher hayu `al-haluchoth hari’shonim ‘asher shibar’at. 
 

Ex34:1 Now JWJY said to Mosheh, Cut out for yourself two stone tablets  

like the first ones, and I shall write on the tablets the words  

that were on the first tablets which you shattered.  
 

‹34:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας λιθίνας  
καθὼς καὶ αἱ πρῶται καὶ ἀνάβηθι πρός µε εἰς τὸ ὄρος, καὶ γράψω  
ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήµατα, ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις, αἷς συνέτριψας.   
1 Kai eipen kyrios pros M�us�n Laxeuson seautŸ duo plakas lithinas  

 And YHWH said to Moses, Dress to yourself two tablets of stone,  

kath�s kai hai pr�tai kai anab�thi pros me eis to oros, kai graps�  

 as also the first, and ascend to me into the mountain!  and I shall write  

epi t�n plak�n ta hr�mata, ha �n en tais plaxin tais pr�tais, hais synetripsas.   

 upon the tablets the words which were upon the tablets first, which you broke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPIQ  XD-L@  XWAA  ZILRE  XWAL  OEKP  DIDE 2 

:XDD  Y@X-LR  MY  IL  ZAVPE 

‹µ’‹¹“ šµ†-�¶‚ š¶™¾Aµƒ ́œ‹¹�́”¸‡ š¶™¾Aµ� ‘Ÿ�́’ †·‹¸†¶‡ ƒ 

:š´†́† �‚¾š-�µ” �́� ‹¹� ́U̧ƒµQ¹’̧‡ 
2. weh’yeh nakon laboqer w’`aliath baboqer ‘el-har Sinay  
w’nitsab’at li sham `al-ro’sh hahar. 
 

Ex34:2 So be ready by morning, and come up in the morning to Mount Sinai,  

and present yourself there to Me on the top of the mountain.  
 

‹2› καὶ γίνου ἕτοιµος εἰς τὸ πρωὶ καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινα  
καὶ στήσῃ µοι ἐκεῖ ἐπ’ ἄκρου τοῦ ὄρους.   
2 kai ginou hetoimos eis to pr�i kai anab�sÿ epi to oros to Sina  

 And come prepared in the morning!  and you shall ascend upon mount Sinai, 

kai st�sÿ moi ekei epí akrou tou orous.   

 and you shall stand there to me upon the tip of the mountain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

O@VD-MB  XDD-LKA  @XI-L@  YI@-MBE  JNR  DLRI-@L  YI@E 3 
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:@EDD  XDD  LEN-L@  ERXI-L@  XWADE   

‘‚¾Qµ†-�µB š́†´†-�́�¸A ‚́š·‹-�µ‚ �‹¹‚-�µ„¸‡ ¢´L¹” †¶�¼”µ‹-‚¾� �‹¹‚̧‡ „ 

:‚E†µ† š´†́† �E÷-�¶‚ E”̧š¹‹-�µ‚ š´™´Aµ†¸‡  
3. w’ish lo’-ya`aleh `imak w’gam-‘ish ‘al-yera’ b’kal-hahar gam-hatso’n  
w’habaqar ‘al-yir’`u ‘el-mul hahar hahu’. 
 

Ex34:3 No man shall come up with you, nor also let any man be seen in all the mountain;  

even the flocks and the herds may not graze in front of that mountain. 
 

‹3› καὶ µηδεὶς ἀναβήτω µετὰ σοῦ µηδὲ ὀφθήτω ἐν παντὶ τῷ ὄρει·   
καὶ τὰ πρόβατα καὶ αἱ βόες µὴ νεµέσθωσαν πλησίον τοῦ ὄρους ἐκείνου.   
3 kai m�deis anab�t� meta sou m�de ophth�t� en panti tŸ orei;   

 And let no one ascend with you, nor appear in all the mountain!  

kai ta probata kai hai boes m� nemesth�san pl�sion tou orous ekeinou.   

 And the sheep and the oxen let them not feed neighboring that mountain!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWAA  DYN  MKYIE  MIPY@XK  MIPA@  ZGL-IPY  LQTIE 4 

  EZ@  DEDI  DEV  XY@K  IPIQ  XD-L@  LRIE 
:MIPA@  ZGL  IPY  ECIA  GWIE 

š¶™¾Aµƒ †¶�¾÷ �·J¸�µIµ‡ �‹¹’¾�‚¹š´J �‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰º�-‹·’̧� �¾“̧–¹Iµ‡ … 

Ÿœ¾‚ †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‹µ’‹¹“ šµ†-�¶‚ �µ”µIµ‡ 
:�‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰º� ‹·’̧� Ÿ…́‹¸A ‰µR¹Iµ‡ 

4. wayiph’sol sh’ney-luchoth ‘abanim kari’shonim  
wayash’kem Mosheh baboqer waya`al ‘el-har Sinay  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho wayiqach b’yado sh’ney luchoth ‘abanim. 
 

Ex34:4 So he cut out two stone tablets like the first ones,  

and Mosheh rose up early in the morning and went up to Mount Sinai,  

as JWJY had commanded him, and he took two stone tablets in his hand.  
 

‹4› καὶ ἐλάξευσεν δύο πλάκας λιθίνας καθάπερ καὶ αἱ πρῶται·   
καὶ ὀρθρίσας Μωυσῆς ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινα, καθότι συνέταξεν αὐτῷ κύριος·   
καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας.   
4 kai elaxeusen duo plakas lithinas kathaper kai hai pr�tai;   

And he dressed two tablets of stone, just as also the first.   

kai orthrisas M�us�s aneb� eis to oros to Sina, 

 And Moses rising early ascended unto mount Sinai, 

kathoti synetaxen autŸ kyrios;   

 in so far as ordered him YHWH.   

kai elaben M�us�s tas duo plakas tas lithinas.  

 And Moses took the two tablets, the ones of stone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MYA  @XWIE  MY  ENR  AVIZIE  OPRA  DEDI  CXIE 5 

:†́E†́‹ �·�̧ƒ ‚́š¸™¹Iµ‡ �́� ŸL¹” ƒ·Qµ‹¸œ¹Iµ‡ ‘́’́”¶A †́E†́‹ …¶š·Iµ‡ † 

5. wayered Yahúwah be`anan wayith’yatseb `imo sham wayiq’ra’ b’shem Yahúwah. 
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Ex34:5 JWJY descended in the cloud and stood there with him  

as he called upon the name of JWJY.  
 

‹5› καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ παρέστη αὐτῷ ἐκεῖ·   
καὶ ἐκάλεσεν τῷ ὀνόµατι κυρίου.   
5 kai kateb� kyrios en nephelÿ kai parest� autŸ ekei;   

 And YHWH came down in a cloud, and stood beside him there. 

kai ekalesen tŸ onomati kyriou.   

 And he called by the name of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MEGX  L@  DEDI  DEDI  @XWIE  EIPT-LR  DEDI  XARIE 6 

:ZN@E  CQG-AXE  MIT@  JX@  OEPGE   

 �E‰µš �·‚ †́E†́‹ †́E†´‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡‹́’́P-�µ” †́E†́‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡ 

:œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰-ƒµš¸‡ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ ‘EMµ‰̧‡ 
6. waya`abor Yahúwah `al-panayu wayiq’ra’ Yahúwah, Yahúwah ‘El rachum  
w’chanun ‘erek ‘apayim w’rab-chesed we’emeth. 
 

Ex34:6 Then JWJY passed by before his face and proclaimed, JWJY, JWJY El, 

compassionate and gracious, slow to anger, and abounding in lovingkindness and truth;  
 

‹6› καὶ παρῆλθεν κύριος πρὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς οἰκτίρµων  
καὶ ἐλεήµων, µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινὸς 

6 kai par�lthen kyrios pro pros�pou autou kai ekalesen Kyrios ho theos oiktirm�n  

 And YHWH went by before his face, and called out, YHWH El, pitying  

kai ele�m�n, makrothymos kai polueleos kai al�thinos  

 and merciful, lenient and full of mercy and true, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@HGE  RYTE  OER  @YP  MITL@L  CQG  XVP 7 

  MIPA-LR  ZEA@  OER  CWT  DWPI  @L  DWPE 
:MIRAX-LRE  MIYLY-LR  MIPA  IPA-LRE 

†́‚́Hµ‰̧‡ ”µ�¶–´‡ ‘¾‡́” ‚·ā¾’ �‹¹–´�¼‚́� …¶“¶‰ š·˜¾’ ˆ 

�‹¹’́A-�µ” œŸƒ´‚ ‘¾‡¼” …·™¾P †¶Rµ’̧‹ ‚¾� †·Rµ’̧‡ 
:�‹¹”·A¹š-�µ”¸‡ �‹¹�·K¹�-�µ” �‹¹’́ƒ ‹·’̧A-�µ”̧‡ 

7. notser chesed la’alaphim nose’ `awon waphesha` w’chata’ah  
w’naqeh lo’ y’naqeh poqed `awon ‘aboth `al-banim  
w’`al-b’ney banim `al-shileshim w’`al-ribe`im. 
 

Ex34:7 who keeps lovingkindness for thousands, who forgives iniquity, transgression  

and sin; yet not entirely leaving the unpunished, visiting the iniquity of fathers  

on the sons and on the sons’ sons on the third and on the fourth generations. 
 

‹7› καὶ δικαιοσύνην διατηρῶν καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας,  
ἀφαιρῶν ἀνοµίας καὶ ἀδικίας καὶ ἁµαρτίας, καὶ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον ἐπάγων 
ἀνοµίας πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἐπὶ τέκνα τέκνων ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεάν.   
7 kai dikaiosyn�n diat�r�n kai poi�n eleos eis chiliadas,  

and righteousness observing, and doing mercy for thousands, 
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aphair�n anomias kai adikias kai hamartias, 

 removing lawlessnesses, and iniquities, and sins; 

kai ou kathariei ton enochon 

 and the ones liable he shall not cleanse; 

epag�n anomias pater�n epi tekna  

 bringing the lawlessness of the fathers upon the children,  

kai epi tekna tekn�n epi trit�n kai tetart�n genean.   

 and upon the children of the children, unto the third and fourth generation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGZYIE  DVX@  CWIE  DYN  XDNIE 8 

:E‰́U¸�¹Iµ‡ †́˜̧šµ‚ …¾R¹Iµ‡ †¶�¾÷ š·†µ÷̧‹µ‡ ‰ 

8. way’maher Mosheh wayiqod ‘ar’tsah wayish’tachu. 
 

Ex34:8 Mosheh made haste and bowed toward the earth and worship.  
 

‹8› καὶ σπεύσας Μωυσῆς κύψας ἐπὶ τὴν γῆν προσεκύνησεν 

8 kai speusas M�us�s kuuas epi t�n g�n prosekyn�sen  

 And Moses hastening, bowing upon the earth, did obeisance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  XN@IE 9 

  @ED  SXR-DYW-MR  IK  EPAXWA  IPC@  @P-JLI 
:EPZLGPE  EPZ@HGLE  EPPERL  ZGLQE 

‹´’¾…¼‚ ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

‚E† •¶š¾”-†·�̧™-�µ” ‹¹J E’·A¸š¹™¸A ‹´’¾…¼‚ ‚́’-¢¶�·‹ 
:E’́U¸�µ‰¸’E E’·œ‚́Hµ‰̧�E E’·’¾‡¼”µ� ́U¸‰µ�́“¸‡ 

9. wayo’mer ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak ‘Adonay yelek-na’ ‘Adonay b’qir’benu  
ki `am-q’sheh-`oreph hu’ w’salach’at la`awonenu ul’chata’thenu un’chal’tanu. 
 

Ex34:9 He said, I pray, if now I have found favor in Your eyes, O Adonai (my Master),  

I pray, let Adonai go in our midst, for it is a stiff-necked people,  

and you pardon our iniquity and our sin, and take us as Your own possession. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Εἰ εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν σου, συµπορευθήτω ὁ κύριός µου µεθ’ ἡµῶν·   
ὁ λαὸς γὰρ σκληροτράχηλός ἐστιν, καὶ ἀφελεῖς σὺ τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν  
καὶ τὰς ἀνοµίας ἡµῶν, καὶ ἐσόµεθα σοί.   
9 kai eipen Ei heur�ka charin en�pion sou, symporeuth�t� ho kyrios mou methí h�m�n;   

And he said, If I have found favor before you, let go my master with us!   

ho laos gar skl�rotrach�los estin, 

 the people For are hard-necked.   

kai apheleis sy tas hamartias h�m�n kai tas anomias h�m�n, kai esometha soi.   

 And you shall remove our sins, and our lawless deeds, and we shall be yours.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@LTP  DYR@  JNR-LK  CBP  ZIXA  ZXK  IKP@  DPD  XN@IE 10 

  MIEBD-LKAE  UX@D-LKA  E@XAP-@L  XY@   
  DEDI  DYRN-Z@  EAXWA  DZ@-XY@  MRD-LK  D@XE 

:JNR  DYR  IP@  XY@  @ED  @XEP-IK 
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œ¾‚́�̧–¹’ †¶ā½”¶‚ ¡¸Lµ”-�́J …¶„¶’ œ‹¹š¸A œ·š¾J ‹¹�¾’́‚ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

�¹‹ŸBµ†-�́�¸ƒE —¶š´‚́†-�́�¸ƒ E‚̧š¸ƒ¹’-‚¾� š¶�¼‚  
†́E†́‹ †·ā¼”µ÷-œ¶‚ ŸA̧š¹™¸ƒ †́Uµ‚-š¶�¼‚ �́”´†-�́� †́‚́š¸‡ 

:¢´L¹” †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ‚E† ‚́šŸ’-‹¹J 
10. wayo’mer hinneh ‘anoki koreth b’rith neged kal-`am’ak ‘e`eseh niph’la’oth  
‘asher lo’-nib’r’u b’kal-ha’arets ub’kal-hagoyim w’ra’ah kal-ha`am  
‘asher-‘atah b’qir’bo ‘eth-ma`aseh Yahúwah ki-nora’ hu’ ‘asher ‘ani `oseh `imak. 
 

Ex34:10 Then He said, Behold, I make a covenant.  

Before all your people I shall perform miracles which have not been produced  

in all the earth and among any of the nations; and all the people in whose midst  

you are shall see the work of JWJY, for it is a fearful thing that I shall do with you.  
 

‹10› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµί σοι διαθήκην·   
ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ σου ποιήσω ἔνδοξα, ἃ οὐ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ γῇ  
καὶ ἐν παντὶ ἔθνει, καὶ ὄψεται πᾶς ὁ λαός, ἐν οἷς εἶ σύ,  
τὰ ἔργα κυρίου ὅτι θαυµαστά ἐστιν ἃ ἐγὼ ποιήσω σοι.   
10 kai eipen kyrios pros M�us�n Idou eg� tith�mi soi diath�k�n;   

 And YHWH said to Moses, Behold, I establish with you a covenant 

en�pion pantos tou laou sou poi�s� endoxa,  

before all your people.  And I shall do honorable, 

ha ou gegonen en pasÿ tÿ gÿkai en panti ethnei, 

 which has not happened in all the earth, and with any nation.   

kai opsetai pas ho laos, en hois ei sy, ta erga kyriou 

 And shall see all the people among whom you are the works of YHWH, 

hoti thaumasta estin ha eg� poi�s� soi.   

 for it is wonderful what I shall do for you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPTN  YXB  IPPD  MEID  JEVN  IKP@  XY@  Z@  JL-XNY 11 

:IQEAIDE  IEGDE  IFXTDE  IZGDE  IPRPKDE  IXN@D-Z@ 

 ¡‹¶’́P¹÷ �·š¾„ ‹¹’̧’¹† �ŸIµ† ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ œ·‚ ¡¸�-š́÷¸� ‚‹ 

:‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹E¹‰µ†̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹U¹‰µ†̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†̧‡ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ 
11. sh’mar-l’ak ‘eth ‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom hin’ni goresh mipaneyak  
‘eth-ha’Emori w’haK’na`ani w’haChitti w’haP’rizzi w’haChiui w’haY’busi. 
 

Ex34:11 Observe for yourself what I am commanding you today:  

behold, I am driving out the Emorite before you, and the Kanaanite,  

the Chittite, the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite.  
 

‹11› πρόσεχε σὺ πάντα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι.   
ἰδοὺ ἐγὼ ἐκβάλλω πρὸ προσώπου ὑµῶν τὸν Αµορραῖον καὶ Χαναναῖον  
καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ Ευαῖον καὶ Γεργεσαῖον καὶ Ιεβουσαῖον·   
11 proseche sy panta, hosa eg� entellomai soi.   

 You heed all as much as I give charge to you!   

idou eg� ekball� pro pros�pou hym�n ton Amorraion  
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Behold, I cast out before your face the Amorite, 

kai Chananaion kai Chettaion 

 and the Canaanite, and the Hittite, 

kai Pherezaion kai Euaion kai Gergesaion kai Iebousaion;  

 and the Perizzite, and the Hivite, and the Gergesite, and the Jebusite.  
_____________________________________________________________________________________________  

  UX@D  AYEIL  ZIXA  ZXKZ-OT  JL  XNYD 12 

:JAXWA  YWENL  DIDI-OT  DILR  @A  DZ@  XY@ 

—¶š´‚́† ƒ·�Ÿ‹¸� œ‹¹š¸A œ¾ş̌�¹U-‘¶P ¡̧� š¶÷´V¹† ƒ‹ 

:¡¶A̧š¹™¸A �·™Ÿ÷̧� †¶‹¸†¹‹-‘¶P ́†‹¶�́” ‚́A †́Uµ‚ š¶�¼‚ 
12. hishamer l’ak pen-tik’roth b’rith l’yosheb ha’arets  
‘asher ‘atah ba’ `aleyah pen-yih’yeh l’moqesh b’qir’beak. 
 

Ex34:12 Take heed for yourself lest you make a covenant with the inhabitants of the land  

into which you enter in it, lest it shall become a snare in your midst.  
 

‹12› πρόσεχε σεαυτῷ, µήποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐγκαθηµένοις ἐπὶ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν εἰσπορεύῃ εἰς αὐτήν, µή σοι γένηται πρόσκοµµα ἐν ὑµῖν.   
12 proseche seautŸ, m�pote thÿs diath�k�n 

 Take heed to yourself!  lest at any time you should establish a covenant 

tois egkath�menois epi t�s g�s, eis h�n eisporeuÿ eis aut�n, 

 with the ones lying in wait upon the land, into which you enter into it, 

m� soi gen�tai proskomma en hymin.   

 lest it be to you a stumbling block to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXAYZ  MZAVN-Z@E  OEVZZ  MZGAFN-Z@  IK 13 

:OEZXKZ  EIXY@-Z@E 

‘Eš·Aµ�̧U �́œ¾ƒ·Qµ÷-œ¶‚̧‡ ‘E˜¾U¹U �́œ¾‰̧A¸ ¹̂÷-œ¶‚ ‹¹J „‹ 
:‘Eœ¾ş̌�¹U ‡‹́š·�¼‚-œ¶‚̧‡ 

13. ki ‘eth-miz’b’chotham titotsun w’eth-matsebotham t’shaberun  
w’eth-‘Asherayu tik’rothun. 
 

Ex34:13 But you shall tear down their altars and smash their images  

and cut down their pillars.  
 

‹13› τοὺς βωµοὺς αὐτῶν καθελεῖτε καὶ τὰς στήλας αὐτῶν συντρίψετε  
καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε ἐν πυρί.   
13 tous b�mous aut�n katheleite kai tas st�las aut�n syntripsete  

 Their shrines you shall demolish, and their monuments you shall break,  

kai ta als� aut�n ekkopsete  

 and their sacred groves you shall cut down, 

kai ta glypta t�n the�n aut�n katakausete en pyri.   

 and the carvings of their mighty ones you shall incinerate in fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  @PW  L@  ENY  @PW  DEDI  IK  XG@  L@L  DEGZYZ  @L  IK 14 

:‚E† ‚́Mµ™ �·‚ Ÿ÷¸� ‚́Mµ™ †´E†́‹ ‹¹J š·‰µ‚ �·‚̧� †¶‡¼‰µU¸�¹œ ‚¾� ‹¹J …‹ 
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14. ki lo’ thish’tachaweh l’el ‘acher ki Yahúwah qana’ sh’mo ‘El qana’ hu’. 
 

Ex34:14 for you shall not bow yourself down to another mighty one,  

for JWJY, whose name is Jealous, He is a jealous El -- 
 

‹14› οὐ γὰρ µὴ προσκυνήσητε θεῷ ἑτέρῳ·   
ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ζηλωτὸν ὄνοµα, θεὸς ζηλωτής ἐστιν.   
14 ou gar m� proskyn�s�te theŸ heterŸ;   

 For you should not do obeisance to other mighty ones. 

ho gar kyrios ho theos z�l�ton onoma, theos z�l�t�s estin.   

 For YHWH the El, a jealous name, Elohim is a jealous;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@  IXG@  EPFE  UX@D  AYEIL  ZIXA  ZXKZ-OT 15 

:EGAFN  ZLK@E  JL  @XWE  MDIDL@L  EGAFE 

 �¶†‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E’́ˆ¸‡ —¶š´‚́† ƒ·�Ÿ‹¸� œ‹¹ş̌A œ¾š¸�¹U-‘¶P ‡Š 

:Ÿ‰̧ƒ¹F¹÷ ́U̧�µ�́‚̧‡ ¡¸� ‚́š´™¸‡ �¶†‹·†¾�‚·� E‰̧ƒ´ˆ̧‡ 
15. pen-tik’roth b’rith l’yosheb ha’arets w’zanu ‘acharey ‘eloheyhem  
w’zab’chu l’eloheyhem w’qara’ l’ak w’akal’at mizib’cho. 
 

Ex34:15 lest you make a covenant with the inhabitants of the land  

and they commit whoredom after their mighty ones and sacrifice to their mighty ones,  

and one call to you and you eat from his sacrifice,  
 

‹15› µήποτε θῇς διαθήκην τοῖς ἐγκαθηµένοις ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἐκπορνεύσωσιν ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν καὶ θύσωσι τοῖς θεοῖς αὐτῶν  
καὶ καλέσωσίν σε καὶ φάγῃς τῶν θυµάτων αὐτῶν, 
15 m�pote thÿs diath�k�n  

lest at any time you should establish a covenant 

tois egkath�menois epi t�s g�s,  

 with the ones lying in wait upon the land,  

kai ekporneus�sin opis� t�n the�n aut�n  

and they should fornicate after their mighty ones, 

kai thys�si tois theois aut�n  

 and should sacrifice to their mighty ones, 

kai kales�sin se kai phagÿs t�n thymat�n aut�n,  

 and they should call you, and you should eat of their sacrifices; 
_____________________________________________________________________________________________ 

ODIDL@  IXG@  EIZPA  EPFE  JIPAL  EIZPAN  ZGWLE 16 

:ODIDL@  IXG@  JIPA-Z@  EPFDE   

‘¶†‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ‡‹´œ¾’̧ƒ E’́ˆ¸‡ ¡‹¶’́ƒ¸� ‡‹́œ¾’̧A¹÷ ́U¸‰µ™´�̧‡ ˆŠ 

:‘¶†‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ¡‹¶’́A-œ¶‚ E’̧ ¹̂†¸‡ 
16. w’laqach’at mib’nothayu l’baneyak w’zanu b’nothayu ‘acharey ‘eloheyhen  
w’hiz’nu’eth-baneyak ‘acharey ‘eloheyhen. 
 

Ex34:16 and you take some of his daughters for your sons,  

and his daughters they commit whoredom after their mighty ones  

and they lead your sons to whoredom after their mighty ones.  
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‹16› καὶ λάβῃς τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς σου καὶ τῶν θυγατέρων σου  
δῷς τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεύσωσιν αἱ θυγατέρες σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν  
καὶ ἐκπορνεύσωσιν τοὺς υἱούς σου ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν.   
16 kai labÿs t�n thygater�n aut�n tois huiois sou  

 and you should take of their daughters to your sons, 

kai t�n thygater�n sou dŸs tois huiois aut�n,  

 and of your daughters you should give to their sons;  

kai ekporneus�sin hai thygateres sou opis� t�n the�n aut�n  

 and should fornicate your daughters after their mighty ones,  

kai ekporneus�sin tous huious sou opis� t�n the�n aut�n.   

 and shall fornicate your sons after their mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL-DYRZ  @L  DKQN  IDL@ 17 

:¢´K-†¶ā¼”µœ ‚¾� †́�·Nµ÷ ‹·†¾�½‚ ˆ‹ 

17. ‘elohey masekah lo’ tha`aseh-lak. 
 

Ex34:17 You shall make for yourself no molten mighty ones.  
 

‹17› καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσεις σεαυτῷ.   
17 kai theous ch�neutous ou poi�seis seautŸ.   

 And mighty ones molten you shall not make to yourself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JZIEV  XY@  ZEVN  LK@Z  MINI  ZRAY  XNYZ  ZEVND  BG-Z@ 18 

:MIXVNN  Z@VI  AIA@D  YCGA  IK  AIA@D  YCG  CRENL   

¡¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ œŸQµ÷ �µ�‚¾U �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� š¾÷¸�¹U œŸQµLµ† „µ‰-œ¶‚ ‰‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ ́œ‚́˜́‹ ƒ‹¹ƒ´‚́† �¶…¾‰̧A ‹¹J ƒ‹¹ƒ́‚́† �¶…¾‰ …·”Ÿ÷̧�  
18. ‘eth-chag hamatsoth tish’mor shib’`ath yamim to’kal matsoth ‘asher tsiuithiak 
l’mo`ed chodesh ha’Abib ki b’chodesh ha’Abib yatsa’ath miMits’rayim. 
 

Ex34:18 You shall keep the Feast of Unleavened Bread.  For seven days you shall eat  

unleavened bread, as I commanded you, at the appointed time in the month of Abib,  

for in the month of Abib you came out of Mitsrayim.  
 

‹18› καὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύµων φυλάξῃ·  ἑπτὰ ἡµέρας φάγῃ ἄζυµα,  
καθάπερ ἐντέταλµαί σοι, εἰς τὸν καιρὸν ἐν µηνὶ τῶν νέων·   
ἐν γὰρ µηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου.   
18 kai t�n heort�n t�n azym�n phylaxÿ;   

 And the feast of the unleavened breads you shall guard; 

hepta h�meras phagÿ azyma, kathaper entetalmai soi,  

 seven days you shall eat unleavened breads, just as I gave charge to you,  

eis ton kairon en m�ni t�n ne�n;   

 at the time in the month of the new produce. 

en gar m�ni t�n ne�n ex�lthes ex Aigyptou.   

 For in the month of the new produce you came forth out of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYE  XEY  XHT  XKFZ  JPWN-LKE  IL  MGX  XHT-LK 19 
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:†¶ā́‡ šŸ� š¶Š¶P š´�́F¹U ¡¸’̧™¹÷-�́�¸‡ ‹¹� �¶‰¶š š¶Š¶P-�́J Š‹ 

19. kal-peter rechem li w’kal-miq’n’ak tizakar peter shor waseh. 
 

Ex34:19 Everyone opening the womb is Mine,  

and all your male livestock opening from cattle and sheep.  
 

‹19› πᾶν διανοῖγον µήτραν ἐµοί, τὰ ἀρσενικά,  
πρωτότοκον µόσχου καὶ πρωτότοκον προβάτου.   
19 pan dianoigon m�tran emoi, ta arsenika,  

 All opening wide the womb – to me are the males; 

pr�totokon moschou kai pr�totokon probatou.   

 first-born of the calf, and first-born of the sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCTZ  @L-M@E  DYA  DCTZ  XENG  XHTE 20 

:MWIX  IPT  E@XI-@LE  DCTZ  JIPA  XEKA  LK  EZTXRE 

†¶Ç–¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ †¶ā̧ƒ †¶Ç–¹U šŸ÷¼‰ š¶Š¶–E � 

:�́™‹·š ‹µ’́– E‚́š·‹-‚¾�̧‡ †¶Ç–¹U ¡‹¶’́A šŸ�̧A �¾J ŸU̧–µš¼”µ‡ 
20. upheter chamor tiph’deh b’seh w’im-lo’ thiph’deh  
wa`araph’to kol b’kor baneyak tiph’deh w’lo’-yera’u phanay reyqam. 
 

Ex34:20 You shall redeem with a lamb opening of a donkey;  

and if you do not redeem it, then you shall break its neck.  

You shall redeem all the firstborn of your sons.   

None shall appear before Me empty-handed.  
 

‹20› καὶ πρωτότοκον ὑποζυγίου λυτρώσῃ προβάτῳ·   
ἐὰν δὲ µὴ λυτρώσῃ αὐτό, τιµὴν δώσεις.   
πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ.  οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν µου κενός.   
20 kai pr�totokon hypozygiou lytr�sÿ probatŸ;   

 And a first-born beast of burden you shall ransom with a sheep. 

ean de m� lytr�sÿ auto, tim�n d�seis.   

 But if you shall not ransom it, value you shall give for it.  

pan pr�totokon t�n hui�n sou lytr�sÿ.   

Every first-born of your sons you shall ransom. 

ouk ophth�sÿ en�pion mou kenos.   

 You shall not appear before me empty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CARZ  MINI  ZYY 21 

:ZAYZ  XIVWAE  YIXGA  ZAYZ  IRIAYD  MEIAE 

…¾ƒ¼”µU �‹¹÷´‹ œ¶�·� ‚� 
:œ¾A̧�¹U š‹¹˜́RµƒE �‹¹š´‰¶A œ¾A̧�¹U ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE 

21. shesheth yamim ta`abod ubayom hash’bi`i tish’both becharish ubaqatsir tish’both. 
 

Ex34:21 You shall work six days, but on the seventh day you shall rest;  

in plowing time and in harvest you shall rest.  
 

‹21› ἓξ ἡµέρας ἐργᾷ, τῇ δὲ ἑβδόµῃ καταπαύσεις·   
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τῷ σπόρῳ καὶ τῷ ἀµήτῳ καταπαύσεις.   
21 hex h�meras erga3, tÿ de hebdomÿ katapauseis;   

 Six days you shall work, but the day seventh you shall rest – 

tŸ sporŸ kai tŸ am�tŸ katapauseis.   

 in the sowing and in the harvest you shall rest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIHG  XIVW  IXEKA  JL  DYRZ  ZRAY  BGE 22 

:DPYD  ZTEWZ  SIQ@D  BGE 

�‹¹H¹‰ š‹¹˜̧™ ‹·šEJ¹A ¡¸� †¶ā¼”µU œ¾”ºƒ́� „µ‰¸‡ ƒ� 

:†́’́Vµ† œµ–E™̧U •‹¹“́‚́† „µ‰¸‡ 
22. w’Chag Shabbu`oth ta`aseh l’ak bikurey q’tsir chitim  
w’Chag ha’Asiph t’quphath hashanah. 
 

Ex34:22 You shall celebrate the Feast of Shabbatot, the first fruits of the wheat harvest,  

and the Feast of Ingathering at the turn of the year.  
 

‹22› καὶ ἑορτὴν ἑβδοµάδων ποιήσεις µοι ἀρχὴν θερισµοῦ πυρῶν  
καὶ ἑορτὴν συναγωγῆς µεσοῦντος τοῦ ἐνιαυτοῦ.   
22 kai heort�n hebdomad�n  

And a feast of a period of sevens 

poi�seis moi arch�n therismou pyr�n  

          you shall observe to me, the beginning of the harvest of wheat,  

kai heort�n synag�g�s mesountos tou eniautou.   

          and a feast gathering being in the middle of the year.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXEKF-LK  D@XI  DPYA  MINRT  YLY 23 

:L@XYI  IDL@  DEDI  OC@D  IPT-Z@ 

¡¸šE�̧ˆ-�́J †¶‚́š·‹ †́’́VµA �‹¹÷´”̧P �¾�´� „� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‘¾…́‚́† ‹·’̧P-œ¶‚ 
23. shalosh p’`amim bashanah yera’eh kal-z’kur’ak  
‘eth-p’ney ha’Adon Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Ex34:23 Three times in the year all your males appear  

before the Master JWJY, the El of Yisra’El.  
 

‹23› τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἀρσενικόν σου  
ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ Ισραηλ·   
23 treis kairous tou eniautou ophth�setai pan arsenikon sou  

Three times of the year shall appear every male of yours 

en�pion kyriou tou theou Isra�l;   

 before YHWH  the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLAB-Z@  IZAGXDE  JIPTN  MIEB  YIXE@-IK 24 

  ZE@XL  JZLRA  JVX@-Z@  YI@  CNGI-@LE 
:DPYA  MINRT  YLY  JIDL@  DEDI  IPT-Z@ 

¡¶�Eƒ̧B-œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ‰̧š¹†¸‡ ¡‹¶’́P¹÷ �¹‹ŸB �‹¹šŸ‚-‹¹J …� 
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œŸ‚́š·� ¡¸œ¾�¼”µA ¡¸˜̧šµ‚-œ¶‚ �‹¹‚ …¾÷̧‰µ‹-‚¾�̧‡ 
:†́’́VµA �‹¹÷´”¸P �¾�́� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ 

24. ki-‘orish goyim mipaneyak w’hir’chab’ti ‘eth-g’buleak  
w’lo’-yach’mod ‘ish ‘eth-‘ar’ts’ak ba`aloth’ak lera’oth  
‘eth-p’ney Yahúwah ‘Eloheyak shalosh p’`amim bashanah. 
 

Ex34:24 For I shall drive out nations before your presence and enlarge your borders,  

and no man shall covet your land when you go up three times in a year to appear  

before JWJY your El.  
 

‹24› ὅταν γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη πρὸ προσώπου σου καὶ πλατύνω τὰ ὅριά σου,  
οὐκ ἐπιθυµήσει οὐδεὶς τῆς γῆς σου, ἡνίκα ἂν ἀναβαίνῃς ὀφθῆναι  
ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ.   
24 hotan gar ekbal� ta ethn� pro pros�pou sou  

 For whenever I shall cast out the nations from your face, 

kai platyn� ta horia sou, ouk epithym�sei oudeis t�s g�s sou, 

 and I widen your borders, shall desire no one your land, 

h�nika an anabainÿs ophth�nai enantion kyriou tou theou sou treis kairous tou eniautou.    

 when ever you ascend to appear before YHWH your El three times a year.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IGAF-MC  UNG-LR  HGYZ-@L 25 

:GQTD  BG  GAF  XWAL  OILI-@LE 

‹¹‰̧ƒ¹ˆ-�µC —·÷́‰-�µ” Šµ‰̧�¹œ-‚¾� †� 

:‰µ“´Pµ† „µ‰ ‰µƒ¶ˆ š¶™¾Aµ� ‘‹¹�´‹-‚¾�̧‡ 
25. lo’-thish’chat `al-chamets dam-zib’chi w’lo’-yalin laboqer zebach Chag haPasach. 
 

Ex34:25 You shall not offer the blood of My sacrifice with leavened bread,  

nor is the sacrifice of the Feast of the Passover to be left over until morning.  
 

‹25› οὐ σφάξεις ἐπὶ ζύµῃ αἷµα θυµιαµάτων µου.   
καὶ οὐ κοιµηθήσεται εἰς τὸ πρωὶ θύµατα τῆς ἑορτῆς τοῦ πασχα.   
25 ou sphaxeis epi zymÿ haima thymiamat�n mou.   

 You shall not slay with yeast the blood of my sacrifices;  

kai ou koim�th�setai eis to pr�i  

 and shall not remain through the night into the morning 

thymata t�s heort�s tou pascha.   

 that which is offered in sacrifices for the feast of the passover. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  ZIA  @IAZ  JZNC@  IXEKA  ZIY@X 26 

:EN@  ALGA  ICB  LYAZ-@L 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ‹·A ‚‹¹ƒ´U ¡¸œ́÷¸…µ‚ ‹·šEJ¹A œ‹¹�‚·š ‡� 

– :ŸL¹‚ ƒ·�¼‰µA ‹¹…̧B �·Vµƒ¸œ-‚¾� 
26. re’shith bikurey ‘ad’math’ak tabi’ beyth Yahúwah ‘Eloheyak  
lo’-th’bashel g’di bachaleb ‘imo. 
 

Ex34:26 You shall bring the first of the first fruits of your soil  
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into the house of JWJY your El.  You shall not boil a young goat in its mother’s milk. 
 

‹26› τὰ πρωτογενήµατα τῆς γῆς σου θήσεις εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
οὐ προσοίσεις ἄρνα ἐν γάλακτι µητρὸς αὐτοῦ.   
26 ta pr�togen�mata t�s g�s sou th�seis eis ton oikon kyriou tou theou sou.   

 The first produce of your land you shall carry into the house of YHWH your El.  

ou prosoiseis arna en galakti m�tros autou.   

 You shall not boil a lamb in the milk of its mother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-Z@  JL-AZK  DYN-L@  DEDI  XN@IE 27 

:L@XYI-Z@E  ZIXA  JZ@  IZXK  DL@D  MIXACD  IT-LR  IK 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ¡¸�-ƒ́œ¸J †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚̧‡ œ‹¹š¸A ¡̧U¹‚ ‹¹Uµš´J †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹¹P-�µ” ‹¹J 
27. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh k’thab-l’ak ‘eth-had’barim ha’eleh  
ki `al-pi had’barim ha’eleh karati ‘it’ak b’rith w’eth-Yis’ra’El. 
 

Ex34:27 Then JWJY said to Mosheh, Write down for yourselves these words,  

for in accordance with these words I have made a covenant with you and with Yisra’El. 
 

‹27› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Γράψον σεαυτῷ τὰ ῥήµατα ταῦτα·   
ἐπὶ γὰρ τῶν λόγων τούτων τέθειµαί σοι διαθήκην καὶ τῷ Ισραηλ.   
27 Kai eipen kyrios pros M�us�n Grapson seautŸ ta hr�mata tauta;   

 And YHWH said to Moses, Write to yourself these words!  

epi gar t�n log�n tout�n tetheimai soi diath�k�n kai tŸ Isra�l.   

 for upon these words I have established to you a covenant, and to Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEI  MIRAX@  DEDI-MR  MY-IDIE 28 

  DZY  @L  MINE  LK@  @L  MGL  DLIL  MIRAX@E 
:MIXACD  ZXYR  ZIXAD  IXAC  Z@  ZGLD-LR  AZKIE 

�Ÿ‹ �‹¹”´A¸šµ‚ †́E†́‹-�¹” �́�-‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

†́œ´� ‚¾� �¹‹µ÷E �µ�́‚ ‚¾� �¶‰¶� †́�̧‹µ� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ 
:�‹¹š´ƒ̧Cµ† œ¶š¶ā¼” œ‹¹ş̌Aµ† ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ œ¾‰ºKµ†-�µ” ƒ¾U¸�¹Iµ‡ 

28. way’hi-sham `im-Yahúwah ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah lechem lo’ ‘akal  
umayim lo’ shathah wayik’tob `al-haluchoth ‘eth dib’rey hab’rith `asereth had’barim. 
 

Ex34:28 So he was there with JWJY forty days and forty nights; he did not eat bread  

nor drink water.  And he wrote on the tablets the words of the covenant, the ten words.  
 

‹28› καὶ ἦν ἐκεῖ Μωυσῆς ἐναντίον κυρίου τεσσαράκοντα ἡµέρας  
καὶ τεσσαράκοντα νύκτας·  ἄρτον οὖκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν·   
καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐπὶ τῶν πλακῶν τῆς διαθήκης, τοὺς δέκα λόγους.  -- 

28 kai �n ekei M�us�s enantion kyriou tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas;   

 And was there Moses before YHWH forty days and forty nights.  

arton ouk ephagen kai hyd�r ouk epien;   

 Bread he did not eat, and water he did not drink.  

kai egrapsen ta hr�mata tauta epi t�n plak�n t�s diath�k�s, tous deka logous.  --  
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 And he wrote upon the tablets these words of the covenant – the ten words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYN-CIA  ZCRD  ZGL  IPYE  IPIQ  XDN  DYN  ZCXA  IDIE 29 

:EZ@  EXACA  EIPT  XER  OXW  IK  RCI-@L  DYNE  XDD-ON  EZCXA   

†¶�¾÷-…µ‹¸A œº…·”́† œ¾‰º� ‹·’̧�E ‹µ’‹¹“ šµ†·÷ †¶�¾÷ œ¶…¶š¸A ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:ŸU¹‚ Ÿş̌Aµ…̧A ‡‹́’́P šŸ” ‘µš´™ ‹¹J ”µ…́‹-‚¾� †¶�¾÷E š´†́†-‘¹÷ ŸU̧…¹š¸A  
29. way’hi b’redeth Mosheh mehar Sinay ush’ney luchoth ha`eduth b’yad-Mosheh 
b’rid’to min-hahar uMosheh lo’-yada` ki qaran `or panayu b’dab’ro ‘ito. 
 

Ex34:29 It came about when Mosheh was coming down from Mount Sinai  

and the two tablets of the testimony were in the hand of Mosheh  

as he was coming down from the mountain, that Mosheh did not know  

that the skin of his face shone because of his speaking with Him.  
 

‹29› ὡς δὲ κατέβαινεν Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ αἱ δύο πλάκες  
ἐπὶ τῶν χειρῶν Μωυσῆ·  καταβαίνοντος δὲ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὄρους Μωυσῆς οὐκ ᾔδει  
ὅτι δεδόξασται ἡ ὄψις τοῦ χρώµατος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν αὐτῷ.   
29 h�s de katebainen M�us�s ek tou orous,  

 And as Moses went down from the mountain, 

kai hai duo plakes epi t�n cheir�n M�us�;   

 even the two tablets were upon the hands of Moses.  

katabainontos de autou ek tou orous  

 going down And in his from the mountain, 

M�us�s ouk ÿdei hoti dedoxastai h� opsis tou chr�matos  

 even Moses did not know that was glorifed the appearance of the complexion  

tou pros�pou autou en tŸ lalein auton autŸ.   

 of his face in his speaking to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  L@XYI  IPA-LKE  OXD@  @XIE 30 

:EIL@  ZYBN  E@XIIE  EIPT  XER  OXW  DPDE 

†¶�¾÷-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́�̧‡ ‘¾š¼†µ‚ ‚̧šµIµ‡ � 

:‡‹́�·‚ œ¶�¶B¹÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ ‡‹´’́P šŸ” ‘µš´™ †·M¹†¸‡ 
30. wayar’ ‘Aharon w’kal-b’ney Yis’ra’El ‘eth-Mosheh  
w’hinneh qaran `or panayu wayir’u migesheth ‘elayu. 
 

Ex34:30 So when Aharon and all the sons of Yisra’El saw Mosheh,  

behold, the skin of his face shone, and they were afraid to approach to him.  
 

‹30› καὶ εἶδεν Ααρων καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ τὸν Μωυσῆν  
καὶ ἦν δεδοξασµένη ἡ ὄψις τοῦ χρώµατος τοῦ προσώπου αὐτοῦ,  
καὶ ἐφοβήθησαν ἐγγίσαι αὐτοῦ.   
30 kai eiden Aar�n kai pantes hoi presbyteroi Isra�l ton M�us�n  

          And saw Aaron and all the elders of Israel Moses;  

kai �n dedoxasmen� h� opsis tou chr�matos tou pros�pou autou,  

 and he was glorifed the appearance of the complexion of his face. 

kai ephob�th�san eggisai autou.   
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 And they feared to approach him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  EIL@  EAYIE  DYN  MDL@  @XWIE 31 

:MDL@  DYN  XACIE  DCRA  MI@YPD-LKE 

‘¾š¼†µ‚ ‡‹´�·‚ Eƒº�́Iµ‡ †¶�¾÷ �¶†·�¼‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚� 

:�¶†·�¼‚ †¶�¾÷ š·Aµ…̧‹µ‡ †́…·”´A �‹¹‚¹ā̧Mµ†-�́�¸‡ 
31. wayiq’ra’ ‘alehem Mosheh wayashubu ‘elayu ‘Aharon  
w’kal-han’si’im ba`edah way’daber Mosheh ‘alehem. 
 

Ex34:31 Then Mosheh called to them, and Aharon  

and all the rulers in the congregation returned to him; and Mosheh spoke to them.  
 

‹31› καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς Μωυσῆς, καὶ ἐπεστράφησαν πρὸς αὐτὸν Ααρων  
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς, καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς.   
31 kai ekalesen autous M�us�s, kai epestraph�san pros auton Aar�n  

 And called them Moses; and turned towards him Aaron 

kai pantes hoi archontes t�s synag�g�s, kai elal�sen autois M�us�s.   

 and all the rulers of the congregation.  And spoke to them Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-LK  EYBP  OK-IXG@E 32 

:IPIQ  XDA  EZ@  DEDI  XAC  XY@-LK  Z@  MEVIE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́J E�̧B¹’ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ� 

:‹´’‹¹“ šµ†̧A ŸU¹‚ †́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚-�́J œ·‚ �·Eµ˜̧‹µ‡ 
32. w’acharey-ken nig’shu kal-b’ney Yis’ra’El  
way’tsauem ‘eth kal-‘asher diber Yahúwah ‘ito b’har Sinay. 
 

Ex34:32 Afterward all the sons of Yisra’El came near,  

and he commanded them in everything that JWJY had spoken to him on Mount Sinai.  
 

‹32› καὶ µετὰ ταῦτα προσῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ,  
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς πάντα, ὅσα ἐλάλησεν κύριος πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Σινα.   
32 kai meta tauta pros�lthon pros auton pantes hoi huioi Isra�l,  

 And after these things came forward to him all the sons of Israel.  

kai eneteilato autois panta, hosa elal�sen kyrios pros auton en tŸ orei Sina.   

 And he gave charge to them all as much as YHWH spoke to him on mount Sinai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEQN  EIPT-LR  OZIE  MZ@  XACN  DYN  LKIE 33 

:†¶‡¸“µ÷ ‡‹́’́P-�µ” ‘·U¹Iµ‡ �́U¹‚ š·AµC¹÷ †¶�¾÷ �µ�̧‹µ‡ „� 

33. way’kal Mosheh midaber ‘itam wayiten `al-panayu mas’weh. 
 

Ex34:33 When Mosheh had finished speaking with them, he put a veil over his face.  
 

‹33› καὶ ἐπειδὴ κατέπαυσεν λαλῶν πρὸς αὐτούς,  
ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ κάλυµµα.   
33 kai epeid� katepausen lal�n pros autous, epeth�ken epi to pros�pon autou kalymma.   

 And as soon as he rested speaking to them, he placed upon his face a covering.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DEQND-Z@  XIQI  EZ@  XACL  DEDI  IPTL  DYN  @AAE 34 

:DEVI  XY@  Z@  L@XYI  IPA-L@  XACE  @VIE  EZ@V-CR 

 †¶‡¸“µLµ†-œ¶‚ š‹¹“́‹ ŸU¹‚ š·Aµ…̧� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †¶�¾÷ ‚¾ƒ¸ƒE …� 

:†¶Eº˜̧‹ š¶�¼‚ œ·‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š¶A¹…̧‡ ‚́˜́‹¸‡ Ÿœ‚·˜-…µ” 
34. ub’bo’ Mosheh liph’ney Yahúwah l’daber ‘ito yasir ‘eth-hamas’weh  
`ad-tse’tho w’yatsa’ w’diber ‘el-b’ney Yis’ra’El ‘eth ‘asher y’tsuueh. 
 

Ex34:34 But whenever Mosheh went in before JWJY to speak with Him,  

he take off the veil until he came out; and when he came out  

and spoke to the sons of Yisra’El what he was commanded,  
 

‹34› ἡνίκα δ’ ἂν εἰσεπορεύετο Μωυσῆς ἔναντι κυρίου λαλεῖν αὐτῷ,  
περιῃρεῖτο τὸ κάλυµµα ἕως τοῦ ἐκπορεύεσθαι.   
καὶ ἐξελθὼν ἐλάλει πᾶσιν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος, 
34 h�nika dí an eiseporeueto M�us�s enanti kyriou lalein autŸ,  

 And when ever Moses entered before YHWH to speak to him,  

periÿreito to kalymma he�s tou ekporeuesthai.   

 he removed the covering until exiting.   

kai exelth�n elalei pasin tois huiois Isra�l  

And going forth he spoke to all the sons of Israel, 

hosa eneteilato autŸ kyrios,  

 as much as gave charge to him YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN  IPT  XER  OXW  IK  DYN  IPT-Z@  L@XYI-IPA  E@XE 35 

:EZ@  XACL  E@A-CR  EIPT-LR  DEQND-Z@  DYN  AIYDE 

 †¶�¾÷ ‹·’̧P šŸ” ‘µš´™ ‹¹J †¶�¾÷ ‹·’̧P-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚́š¸‡ †� 

“ :ŸU¹‚ š·Aµ…̧� Ÿ‚¾A-…µ” ‡‹́’́P-�µ” †¶‡¸“µLµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ‹¹�·†¸‡ 
35. w’ra’u b’ney-Yis’ra’El ‘eth-p’ney Mosheh ki qaran `or p’ney Mosheh  
w’heshib Mosheh ‘eth-hamas’weh `al-panayu `ad-bo’o l’daber ‘ito. 
 

Ex34:35 the sons of Yisra’El saw the face of Mosheh,  

that the skin of the face of Mosheh shone.  

So Mosheh would put the veil over his face until he went in to speak with Him.  
 

‹35› καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πρόσωπον Μωυσῆ ὅτι δεδόξασται,  
καὶ περιέθηκεν Μωυσῆς κάλυµµα ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ,  
ἕως ἂν εἰσέλθῃ συλλαλεῖν αὐτῷ.    

35 kai eidon hoi huioi Isra�l to pros�pon M�us� hoti dedoxastai,  

And saw the sons of Israel the face of Moses, that it was glorified; 

kai perieth�ken M�us�s kalymma epi to pros�pon heautou, 

          and Moses put the covering upon his face 

he�s an eiselthÿ syllalein autŸ.   

           until whenever he entered to converse together with him.  
 


